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CAUCASIAN LINGUISTS TRANSCRIPTION

sigi zamanatil isib K’ire hane bik'wa ida insStuda guri. hob zamanatil horaj hanalda&’o bat’i bik'wa
ida dande beku¢eler. cebiik’el ceraj tusmanoraj rak'wa ida. cesub ceb becur bogidob, gandob
bik'wa ida. hob zamanalil urge ida hordobaj Saglu idabaj Sadandi. Soreq idowalol bestidare
bak’'warik’el saru hordol dande gehe ida (g&jda) instuda hane. sebo-b mak'wa ceyebywa,
eSgar’idob mak’'wajr’a bigé idja (qulr’a, ¢'wadabatli, ¥onoq, Got’odi, bor’odi, ¢’'wad-adi). bor’odatL
¢’wadadai %ahda bik’'wa id’a. bor’odi biSindobaj bak’'wa id’a. bor’odal ¢’wadada zulmu gejdob
bik'wa idla. ¥wadadi urgé ida: hordol rag’erija k’a ida bor’odi. hordowa &afa gehe ida kefi
tamaXu wa cebelal falaswaza habazwabywa.bor’odi baguju id’a, baguywala ¢’wadadilol fadam
besta¢’eboywa rag’erwa bakwabaj bor’odi k’'wabk’wa ida. horge e$ga gehe ida c’ijé (/c’ijom)
hane, Soregal Sore 7 idab, k’eda gurigal mig’el idab. hob zamanagal Yiryir dande gé ida
(/gehe id’a) cerajlal hanaldi. hordow hado?a wuk’a id’a malla. horaj hanaldar ¢’eril bik'wa id’a
k’irdat iha. hordob dandeter bik’udob bik’wa id’a resini¢’o ceb mig’al aréir’idob hanii. hordirel
baxudobaj bak’wa id’a hanif. cew-cew wakil. horge bat’i bitidob bik’'wa id’a indob yal@’it fadlu,
hek’wa k’wabesowa hasdob tamih, beg’esoswa hasdob. horge cew wakil gale’owya wuse id'a,
¢alaf wuk’a id’a. dandelerit hado?asul bac’é id'a: men hen3ol gale€’ow, dub hado?a ¢’ago bestaw?
malla, duwagal wusanial itibiSe, hek’wagal woganial wostibisei’e, ke’ ida hosul. hob g’aSidak’el
k’irdai (/k’alaladilob) ihoL hado?aterija bik’'wa k’irfe hane. hobda zamanatil bik’'wa ida salmasal
t'ukidak’el wa halbilok’el wa axwadak’el. hob salmasali®’o bai’i k’'wabe ida t’ukil cew hek’wa.
hosuj jik'wa id'a ila, hoj heG’er herc’e idla. wasa k'wab-er zahmateywa, holil bite id'a c’aj
eSgat’idob mak’wajr’a bik’wab k’irdat hanti.

hob hane c’ahe ida. hob c’ahalada horgal {ebywa hobaj baxwa ida hane gahala indoraj K’ira

’idoraj kilabayar. horge hob g'wartil gohob hane ida hob 5afaji’a id'ab isib kK’irie hane.



Khajbulav Aliev, 60 years, 1954

RUSSIAN TRANSCRIPTION

cury 3amaHajbuia nmub Klupale rpanHe OukIBa Maa WHIITYJAA T'ypu. I'bOO 3aMaHaAJ bW TbOpaun
reaHasgaulo 6akeu OuklBa naa mange Oekyulennbep. cebiibuklen cepau TynMaHopau paklsa mnpaa.
cemy0 ceb OGeiilyp 6oxbpuno0, xpaHnoO OuklBa maa. rpbo0 3amMaHaBbUII Ypree Haa rbophodan
rlakbsry npabau rlagangu. copexs MHAOBAJION OemTuaarse 6aklBapuklesn capy TrbOpPAOJ AaHAe
gerpe uaa (réiga) uHmMTyAa rbaHe. me0606 MaklBa 1leXe0OxBa, emxbakbuo0 MaklBaiikpla Ouree
uana (xpyJksla, ulBagabdasnlu, reoHoxb, XboTloau, 60kbloau, ulBamaau). 6okeloganl ulBamamasl
nxaxlga 6uklBa mpma. G6okplogm OummHpOoOan 6OaklBa mpa. Ookeloman ulBagapa 3yamy rergoo
6uklBa mma. ulBamaau ypro€ maa: reopfoJi paksepunia kla nama 6okslogu. reopaosa ularla rerse
naa kesilu tamaxpy Ba cebesan rlajmarsBaxa rpabaxsabxBa. Ookblogu Oaryxy wupga, OGaryxsasa
ulBamaaunon rlagam Gemraule6oxBa pakbepBa 6axbpBabau 60okbloau KIBabkIBa naa. reopre emxnba
rerbe naa uluiiom reaHe, coperaj cope KpuH naad, klega rypuran Mukbesa uaab. re00 3amMaHaras
XUpXUp JaHAae ré uaa (//rerbe upa) cepaiyiaj rbaHaJAM. TbOPAOB IbaJloba Bykla maa masuia.
reopau reaHasfgap mlepusn OuklBa naa Kluppasnl urea. reopao6 manpeasep 6uklyno6 6uklsa naa
pemmHuulo Oakpn ce®0 MuKbasa apuukbuao0 rbaHilu. reopaupen Oaxpygoban OaklBa wuana
rbaHul ceB-ceB Bakuil. rpopre 0akpu OmTbuA00 OuklBa mpaa mHA0O xankbuil rlagaty, reeklBa
KIBaGemoBa rpramgo6 tamuxl, OGekbemoniBa rpamgo0. rbOpre ceB BakWJ rajeuloBxa Byrre HUAa,
rlananl Bykla npga. ganpemsepul reagobaigys OafjleH naa: MeH rbeHCoJ raseulo, gy6 reagoba
ylaro OemfraB, mMajuia, AyBaraj ByLIaHJIbaJ UTUOHCe, rbeKlBaras BOrbaHIIbAJl BOLITHUOMCEKBE,
KekbeH upa reoiys. rbob0 kbarlupaklen kKluppanl (/klamamagunno6) urbosil reagobaTbepuiia
oukIBa klupale rpaHe. reo64a 3amaHa b1 OUKIBa naa reanmarsai Tlykugaklen Ba reandunoklen
Ba axpBafgakles. reo6 reammarsanndlo 6akeu KIBabe naa tlykuil nes reeklBa. reomyu nnklBa nga
nia, T'bOM rbekbep rbepile mpa. Bama KIBaGep 3axImaspexBa, rpojibuil Owirbe nupa nlan
emxbakbu00 MakIBarikbla 6ukIBab klupganl reanslu. I'v06 reanHe nlaree naa. 'vo0 nlarpanaga
reopraa JjibeOxBa rpo0an OaxpBa MJa IbaHe rarbajiba MHAOpau Klupa kKeuaopau kuiabaxap.

I'vopre rpo0 KbBapibuI rorr00 reaHe uaa reob carlarkpla ngabd umumob Klupsile reanHe.

XaubysaB Anues, 60 1., 1954



ANALYSIS

§igi  -zamana-#i-1 isi-b k’irie  hane b-ik’'wa ida instuda
before time-N,-ERG 1plEXCL[GEN]-N Karata village N-be[PF] COP five
At that time, our village of Karata was (it seems) in five localities.

Panpme Hame cesio KapaTta oka3sbiBaeTcs ObUIO B 5 MeCTax.

ho-b zamana-ti-l  ho-raj hana-lda-¢’o bat’i b-ik’wa
DEM-N time- Ny-ERG DEM-nH* village,-PL-OR,[LOC] between N-be[PF]
ida dande bek-u-&e-i-er'.

COP together get_on-PF-NEG-?-MSD

At that time between these villages there was discord.

B TO BpemMs MeXAy HUMU OBLIIA pa3HOTJIACHA.

ce-b-¥i-k’el ce-raj tusmano-raj r-ak’wa ida.
one-PL-nH',[SUBST]-COM one-nH* enemy,-nH" nH*-be[PF] CcoP
Among themselves, they were enemies. [lit. With the others they were enemies.]

Mexay co6011 ObLJIM KaK Bparu.

guri'.
place.LOC

ce-su-1 ce-su-¢’o-gal bec’ur b-og-id-o-b, dan-d-o-b b-ik’'wa ida.
one-H [GEN]-N one-N-CFG;-ABL cattle N-remove-IPF-PTCP-N  take-IPF-PTCP-N N-be[PF] COP

They stole one another’s cattle.

I[pyT y Apyra OTHUMaAaJI1 CKOTHUHY.

ho-b zamana-li-1 urse ida hordo-baj €ag’lu ida-baj fadan-di.
DEM-N time- No-ERG think[PF] COP DEM.PL,-H* intelligence COP[PTCP]-H*  person-PL

At that time, they thought over the matter

B 5T0 Bpemsa noAgymaiy yMHBIE JIIOJU.

Soreq i-dow-a-lo-1! besti-da-xe b-ak’wa-rik’el saru

around REFL-PL-DAT-H*-ERG leave-IPF-NEG H*-be[PF]-SPCVB together

hor-do-1 dande gehe ida (gejda) instuda hane.

DEM.PL-H* ,-ERG together do.PF_CVB COP five village

Because their neighbors did not leave them alone, they gathered the five villages.

M3-3a TOrO 4TO OKpy’Kalolljlie UX He OCTaBJIAIM B [TOKOe OHU 00eJUHWJIN IATH CEJL

! This form is used by storytellers. RX would say « idolol ».



sebo-b mak’wa c’ey-e-b-ywa, e$ga-i’i-d-o-b mak’waj-’a b-ig-é ida
strong-N  place find_out-PF-N-CVB  Esha-say-IPF-PTCP-N placey,-CFG,[LOC] H*-settle-PF COP
(qulv’a, ¢’wad-ab-a-ii, gonoq, qot’odi, bor’odi, ¢’wad-adi).

Having found a strong place, they settled in a place named Esha.

[TouckaB yKpenjieHHOe MeCTO B MeCTHOCTHU ([0 Ha3BaHUeM) «JIIXa» , OHU OCTAHOBUJIKCH.

bor’o-da-L &’wad-ada-L sahda  b-ik’'wa ida.
person_of Botlo-PL,-GEN  person_of Chwada-PL,-GEN argument N-be[PF] COP
The Blotlos and the Chwadas had an argument.

Mexny boriomamu n Usagagamu ObUIM pacipu.

bor’o-di b-i$-ind-o-baj b-ak’wa id'a.
person_of Botlo-PL. ~ H*-win-IPF-PTCP-H™ H*-be[PF] COP
The people of Botlo won.

BeiurpeiBasiu botioas!.

bor’o-da-1 ¢’wad-ada zulmu  ge-jd-o-b b-ik’'wa id‘a.
person_of Botlo-PL,-ERG ~ person_of Chwada-PL,.DAT violence do-IPF-PTCP-N N-be[PF] COP
The Botlos terrorized the Chwadas.

botnoaw Teppopusuposasiu UYsagaauHIEB.

¢’wad-adi urg-é id’a: hor-do-1 rai’ir-ij-a k’a iddla bor’o-di.
person_of Chwada-PL imagine-PF COP DEM-H",-ERG Thursday-N,-DAT call[PF] COP person_of Botlo-PL
The Chwadas imagined: they called the Botlos to call a truce.

Usazaga npuayMajivd: OHU B 4eTBepr mo3sajv botsoquHies.

hor-dow-a ¢&’afa gehe idla kefli tamaxu wa ce<b>el-al falaswaza
DEM-H*,-DAT boza> do.PF.CVB COP INTER tobacco and other<N>-? rubbish
habazwa-b-ywa.

mix[PF]-N-CVB

They made boza for them having mixed in tobacco and other rubbish.

WM HOBapuiu 0y3y Ao06aBUB TyZa TOOAK U €II€ BCAKYI BCAUMHY.

2 sort of beer



bor’o-di b-aguyu idla, b-aguyw-ala ¢’wad-adi-lol fadam
person_of Botlo-PL.  H*-get_drunk-PF COP H"-get drunk-SPCVB Chwada PL,-ERG  person
b-esta-&’e-b-oxwa radq’erw-a b-aXwa-baj  bor’odi k’wabk’wa ida.
N-leave[PF]-NEG-N-PTCP  peace,-DAT H*-come[PF]-H* person_of Botlo-PL  beat[PF] CcopP
The people of Botlo got drunk, after they got drunk, the Chwadas, sparing no one, killed the
people of Botlo who had come in peace.

Hanuimch OKa3biBaeTCs, KOrAa ONMuHe M YBajaAuHbI HE OCTaBUB HUKOTO MPUIIEIINX Ha

npuMepeHue BoTioAnHIIEB TOyOBIBAIN.

horge es$qa gehe ida ¢’ijo (/c’ijom) hane, Sore-gal Sor-e {1 id'a-b,
there ESha[LOC] do.PF.CVB COP new.N village around-ABL turn-PF wall COP[PTCP]-N
k’eda gur-i-gal miqg’e-l ida-b.

two unit-CFG,-ABL road-ADD  COP[PTCP]-N

There in ESha they made a new village, with a surrounding wall and a road in the middle.

Tam Diiixa OHU HOBOE CeJIo 00pa30oBaJjii y KOTOPOT'0 BOKPYT CTeHa ¢ 00erxX CTOPOH MMeoIire

JIOpOrYy.

ho-b zamana-gal yiryir dande gé id'a (/gehe idla) ce-raj-lal  hanaldi.
DEM-N time-No-ABL after together do.PF_.CVB COP one-nH*-ADD village.PL
At that time after they gathered together the other villages.

C aToro BpeMeHU 00eqUHWIIN U ApPYyTHUe CEa.

hor-do-w hado?a w-uk’a idia malla.
DEM-H*,[GEN]-M  head M-be[PF] COP Mollah
Their head was the Mollah.

Hx riaBomn ObLI, OKa3eiBaeTcs, MaJiia.

ho-raj hanald-a-r C’eri-1 b-ik’'wa idla K’irda’-L iha.
DEM-PL village.PL-CFG;-ALL name-ADD N-be[PF] COP people of Karata-GENt troop
And these villages were given the name “The troop of Karata”.

U 5Tu ceseHUA Ha3bIBAJIUCh « KapaTuHCcKas Tojma\BOMCKa».

3 k’ira = name of the village ‘Karata’



hor-do-b dandeter b-ik’ud-o-b b-ik’wa id’a resin-i-&’o bat’i ce-b mig’-a-1
DEM-H*,[GEN]-N meeting N-be.IPF-PTCP-N N-be[PF] COP year-O-CFG,[LOC] ADV one-N time-O-ERG
ar¢i-L’i-d-o-b han-ii.

Archi-say-IPF-PTCP-N village-CFG,[LOC]

Their meeting took place once a year in a village named Archi.

Wx cbopuia faBHO ObIBAJIM OKA3bIBAETCSA B I'0Jl pa3 B CeJIeHUH 0[] Ha3BaHUeM Apuu.

hordir-el b-ax-ud-o-baj b-ak’'wa id’a hani-L ce-w-ce-w wakil.
there. ALL-ADD H*-come-IPF-PTCP-H* H*-be[PF] COP village,-GEN one_by_one-M representative
And there came a representative of each village

W1 npuxoAuiv, OKa3blBaeTCs, IM0-0JHOMY MPEeICTAaBUTEJIO ceJla.

horge bai’i b-i}-id-o-b b-ik’'wa id’a in-do-b

there between N-put-IPF-PTCP-N N-be[PF] COP REFL-H*,[PF]

xalg’i-L Sadlu, hek’'wa k’wab-e-50-wa hasdo-b tamih
people,-GEN  behaviour man kill-PF[PTCP]-M,-DAT  such-N punishment
b-eg’es-o-sw-a hasdo-b.

N-steal-PF.PTCP-M,-DAT  such-N
There they put to the debate the order of their people, to one who had killed a man they gave
such punishment, to one who had stolen such punishment.

Tam 06cyxaannchk BOMPOCH MTOBeeHUA JII0ier, yOulile Takoe HaKka3aHue, BOpy Apyroe.

horge ce-w wakil gale-&’o-wya w-us-e ida, falai w-uk’-a id‘a.
there one-M representative speak-NEG-CVB  M-remain-PF COP Hala-GENM-be-PF ~ COP
There one representative remained silent, he was from Hala.

Tam oguH npeacTaBuTe b Maj4yasi, OH ObUT U3 cesieHus , ['lasa.

dandeter-i-L hado?a-su-1 b-ac’-é  id’a: men henSol gale-&’o-w

party-O-GEN head-M,-ERG N-ask-PF COP 2sg why step-CFG, [LOC]

du-b hado?a ¢&ago best-a-w ?

2sg,[GEN]-N  head alive leave-PF.PTCP-M

The head of the meeting asked: why did you not speak? your head has been left alive though.

Beiyronmi coOpaHus CIIPOCUIL: THI IOYeMy He roBopuJ1 ? faau 6or tebe 34paBCTBOBAThH?



malla, duw-a-gal w-uS-ania-l itibiSe,

Mollah 2sg,-CFG;-ABL M-win-INF-ADD  let-PROH

hek’wa-gal w-oran-ia-1 w-ostibise-i’e, kei’-€ ida ho-su-l.
man-ABL? M-be_beaten-INF-ADD  M-leave:PROH-QUOT  speak-PF COP DEM-M,-ERG
He answered: Molla, don’t let yourself be won over, give yourself up.

OH otBeTus “MoJa, He Myckan 4To0 Tebs nodbequin U otaau cebsa nobeauTh».

ho-b g’aSida-k’el k’irdai (/k’alaladilob)iho-i hado?a-ter-ij-a b-ik’'wa
DEM-N method-COM people_of Karatay,-GEN armyo,-GEN head-ABST-OBL-DAT N-be[PF]
k’irfie hane.
Karata village

With this method the village of Karata was the head of the army of the people of Karata.

Takum 06pa3oM BO rj1aBe KapaTMHCKOTO Hapofa BCTOAJIO cesieHue Kapara.

ho-b-da zamana-ti-l b-ik’wa ida walmaral t’ukida-k’el
DEM-N-INT time N-be[PF] COP argument people_of Tukita-COM
wa halbi-lo-k’el wa axwada-k’el.

and people_of Khunzakh-H*,-COM and Akhvakh.PL,-COM
At that very time, there was an argument with the people of Tukita and the people of Khunzakh
and the Akhvakhs.

B 5T0 ke Bpems ObUIM CTHIUKY ¢ TyKUTUHCKaMU U XyH3axaMu U AXBaxijamu.

ho-b ralmaral-i-€’o bai’i k’wab-e idla t’uki-i ce-w hek’wa.
DEM-N argument-O-CFG, during kill-PF COPperson_of Tukita,-GEN one-M man
During this argument they killed one man from Tukita? He had a mother, she stood outside.

B ogHOU cThIuKe yOBLIM OAHOTO TyKHUTHHIA.

ho-su-j jsik’'wa idla ila, ho-j heg’er herc’e id'a.
DEM-M,[GEN]-F F-be.PF COP mother DEM-F outside stand-PF COP

VY Hero 6bUIa OKa3bIBaeTCA MaTh, OHA OTIPABUJIACh B MYTh.

wasa k’wab-er zahmat-eywa, ho-¥i-1 b-it-e

boy kill-MSD  become_difficult-PF_ CVB = DEM-F,-ERG  N-put-PF

idla c’aj e$qa-’i-d-o-b  mak’waj-i’a b-ik’'wa-b  K’irda-L han-ii.

COP fire EsSha-say-IPF-PTCP-N place,-CFG,[LOC] N-be[PF]-N people_of Karata-GEN  village,-CFG,[LOC]
The killing of her boy having become difficult, she put fire to the place called ESha which was in
the village of the Karatas.



Ot 3710cTH 1 00UAU U3-32 yOUICTBA ChIHA, OHA MOOXKIJIa OKA3bIBAETCA KapaTUHCKOE CeJio B

MEeCTHOCTH JIrXa, ObIBIIEM KapaTUHIEB CEJIEHHE.

ho-b hane c’ah-e ida.
DEM-N village burn-PF COP
This village burnt.

ITO ceJio CrOp€JIO OKa3bIBAE€TCA.

ho-b c’ah-ala-da horgal {e-b-ywa ho-baj

DEM-N burn-SPCVB -INT there.ABL fear[PF]-H*-CVB DEM-H"

b-axw-a ida hane gah-ala indo-raj K’ira i’i-d-o-raj kil-aba-ya-r.
H*-come-PF  COP village do-INF REFL-nH* Karata.LOC say-IPF-PTCP-nH"* hamlet-PL,-CFG,-ALL
Once it had burnt from there, having feared, they came to do a village in their

Korpaa oHO cropesio, OTTy/la OHU IPUILIN OKa3blBaeTcsA 06pa3oBaTh CeJio K CBOUM XyTopaM

HassiBaBIMcA Kapara.

horge ho-b g'war-i-1 goh-o-b

there DEM-N time-OBL-ERG do-PF.PTCP-N

hane ida ho-b 35aSaj-L’a ida-b isi-b k’irte hane.

village COP DEM-N hour,-CFG,[LOC] COP-N 1plEXCL[GEN]-N Karata village.

There the village that was founded then is our village of Karata existing now.

Tam B 5TO Bpems 06pa30BaBIIleecs CeJIO U eCTh Ha JaHHOe BpeMsi NMEIOIIMFICS Hallle KapaTHHCKOe

ceJio.

! Word of the Tukita dialect. See the entry for didu.
i Dande bekwala 1) BcTpeTHTB KOTO uTO TMOO 2) TAIUTH ¢ KeM 4eM Ju00 (OykB. BMecTe CTyunThes)



